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ŒUVRES DE RABELAIS EN LANGUES ETRANGERES MODERNES ACQUISES PAR 
L’ASSOCIATION DES AMIS DE RABELAIS ET DE LA DEVINIERE 

 
 

N° 
d’ordre 

TITRES EDITEURS LIEU - DATE 
D’EDITION 

1 C “The Works of M. Francis Rabelais”, illustrated by W. Heath Robinson, en 
2 volumes – 1 C est le volume 1 fac-similé 1653 

Navarre Society Ltd 
23 Oxford Street 

London 1921 

2 C “The complete Works of Doctor François Rabelais” in 2 volumes – volume 
1 est en 2 C 

Richard Clay and sons Bungay Suffolk 1927 

3 C Edition italienne : Gargantua Casa Editrice Libraria  Napoli 1927 
4 C Edition anglaise : “The Works of Rabelais” illustrés par Franck C. Rape 

volume II n° 1648 traduit par Urquart et Motteux 
Richard Clay and Sons Bungay, Suffolk 

1927 
5 C Edition italienne des œuvres de Rabelais par G. Perfetto Romano – 

Tome 2 : Pantagruel 
Case Editrice Libraria 
Rafaele Pironti 

Napoli 1927 

6 C Edition italienne des œuvres de Rabelais par G. Perfetto Romano – 
Tome 3 : Tiers Livre 

Case Editrice Libraria 
Rafaele Pironti 

Napoli 1927 

7 C Edition suédoise des œuvres de Rabelais par Borje Knöss           Helsinfor 1943 
8 C 
9 C 

Edition anglaise de Gargantua  
Tome 1 au 8 C et de Pantagruel Tome 2 au 9 C 

Everyman’s Library London 

10 C « The Works of mister Rabelais » Edition anglaise fac-similé de 1653 
volume 2 illustrations by W. Heath Robinson 

Navarre Society Ltd 
23 Oxford Street 

London 1921 

11 C Edition suédoise de Rabelais illustrée par Gustave Doré  
« Dom Gudomliga  fuskons crakel » 

Fahlcrantz et Gumoelius 1949 

12 C Edition en hébreu            Tel Aviv 1953 
13 C 
14 C 

Edition polonaise de Gargantua – Tome 1 : 13 C  
et Pantagruel – Tome 2 : 14 C 

PANSTWOWY 
INSTYTUT 
WYDAWNICZY 

Varsovie 1955 

15 C Edition anglaise de Gargantua et Pantagruel Penguin Classics Bungay Suffolk 1955 
16 C Edition de Gargantua et Pantagruel J.A. Sandfort Amsterdam 1956 
17 C Edition russe des œuvres de Rabelais (Gargantua et Pantagruel)             1956 
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18 C Edition basque : Rabelais in « Revue des Etudes rabelaisiennes » 3e année,  
3e  fascicule 

                  Nogent-le-Rotrou 

19 C Edition anglaise : « Doctor Rabelais » par DB Wyndham Lewis  London 1957 
20 C Edtition russe de Gargantua et Pantagruel  Kiev 1958 
21 C 
22 C 

Edition hongroise : extraits choisis de Rabelais – 2 tomes 21 C et 22 C  Budapest 1958 

23 C 
24 C 

Gargantua und Pantagruel 
Edition allemande (2 tomes) par Gottlob Regis 

Hauser München 

25 C Edition grecque : ΓAPΓANTOYAΣ  1938 
26 C Edition yougoslave Gargantua  1930 
27 C Edition allemande de Gargantua Fischer Bücherei Hambourg 1961 
28 C 
à  
32 C 

Edition japonaise par K. Watanabe en 5 tomes 
tome 1 : 28 C – tome 2 : 29 C – tome 3 : 30 C – tome 4 : 31 C –  
tome 5 : 32 C 

                  1965 

33 C 
34 C 

Edition serbe de Gargantua et Pantagruel 2 tomes : 33 C et 34 C Naslov Izvornikh Zagreb 1996 

35 C Edition turque de Gargantua Istanbul 1973 
36 C Edition slovaque de Rabelais ; illustrée par Miroslaw Cipar Edition Tatran Bratislava 1979 
37 C 
38 C 

Edition slovène de Gargantua et Pantagruel 
2 tomes 37 C cẽtrta 
              et 38 C Kujiga) 

             - Ljubljana 1981 

39 C Karel Safar a Joseph Rejlek  1931 
40 C Edition catalane de Gargantua ; illustrations de Montserrat Ginestre de 

Digera 
 Barcelone 1987 

41 C Edition galicienne Editions Vigo Segovia 1991 
42 C Edition croate du Tiers Livre Zagreb 1997  
 
            


